	ÜBERWACHUNGSVERTRAG
NACH BAM-GGR 001

	MONITORING CONTRACT
ACCORDING TO BAM-GGR 001


	zwischen

[Firma]
[Straße und Hausnummer]
[PLZ - Ort]
[LAND]

— nachstehend auch „Überwachungsstelle“ genannt —

und

[Firma]
[Straße und Hausnummer]
[PLZ - Ort]
[LAND]

— nachstehend auch „Hersteller“ genannt —
	in between

[Company]
[Street and house number]
[ZIP / City]
[COUNTRY]

— hereinafter also referred to as “monitoring body” —

and

[Company]
[Street and house number]
[ZIP / City]
[COUNTRY]

— hereinafter also referred to as “manufacturer” —

	Präambel
Die Bundesanstalt für Materialforschung und ‑prüfung (BAM) (nachstehend auch „BAM“ genannt) ist gemäß § 8 Nr. 4 GGVSEB u. a. zuständig für die Anerkennung und Überwachung von Qualitätssicherungsprogrammen (fortan auch als „QSP“ bezeichnet) für Gefahrgutverpackungen. Die Überwachung der QSP kann von der BAM an eine anerkannte Stelle übertragen werden. Die Überwachungsstelle ist von der BAM gemäß § 8 Nr. 4 GGVSEB anerkannt und wird im Rahmen dieses Vertrages als solche tätig.

	Preamble
The Bundesanstalt für Materialforschung und ‑prüfung (BAM) (hereinafter also referred to as “BAM”) is responsible for the recognition and monitoring of quality assurance programs (henceforth also referred to as “QAP”) for dangerous goods packagings, in accordance with § 8 No. 4 GGVSEB. The monitoring of the QAP can be delegated by BAM to a recognized body. The surveillance body is recognized by BAM in accordance with § 8 No. 4 GGVSEB and will act as such under this contract.



	§ 1 Vertragsgegenstand
(1) Gegenstand dieses Vertrags ist die fortlaufende Prüfung der Funktionsfähigkeit und Wirksamkeit des QSP des Herstellers für die Herstellung zugelassener Gefahrgutverpackungen (fortan auch als „Überwachung“ bezeichnet).

	§ 1 Subject matter of the contract
(1) The purpose of this contract is the continuous assessment of the operability and effectiveness of the manufacturer's QAP for the production of approved dangerous goods packagings (henceforth also referred to as “surveillance”).


	(2) Mit der Überwachung des QSP des Herstellers soll sichergestellt werden, dass die produzierten Gefahrgutverpackungen der Spezifikation der Bauartzulassungen entsprechen und einer ordnungsgemäßen Eigenüberwachung (werkseigene Produktionskontrolle) durch den Hersteller unterliegen (vgl. Begriffsbestimmung der Qualitätssicherung in 1.2.1 ADR).

	(2) The monitoring of the manufacturer's QAP shall ensure that the produced dangerous goods packagings are compliant with the specifications of the type approvals and are subject to adequate self-monitoring (production control) by the manufacturer (see definition of quality assurance in 1.2.1 ADR).




	(3) Die Parteien sind sich darüber einig, dass mit diesem Vertrag den in der BAM-GGR 001 festgehaltenen Verfahren und Anforderungen betreffend die Qualitätssicherungsprogramme und deren Überwachung entsprochen werden soll. Die aktuell gültige Fassung der BAM GGR 001 ist – ausschließlich zu Informationszwecken – diesem Vertrag als Anlage beigefügt.

	(3) The Parties agree that this contract shall comply with the procedures and requirements set out in BAM-GGR 001 regarding the quality assurance programs and their monitoring. The currently valid version of the BAM GGR 001 is - for information purposes only - enclosed as an annex of this contract.



	§ 2 Begriffsdefinitionen
Werden in diesem Vertrag die hier aufgelisteten Begriffe verwendet, so haben sie die im Folgenden jeweils zugeordnete Bedeutung, sofern der Vertrag nicht explizit eine andere Bedeutung ausweist:

	§ 2 Definitions
For the purposes of this contract, unless the contract explicitly states otherwise, the hereinafter listed terms have the meaning as defined in the following,

	· „BAM GGR 001“: BAM-Gefahrgutregel 001 zu Verfahren der Qualitätssicherung bei der Herstellung und Überwachung von Verpackungen, Großverpackungen und Großpackmitteln (IBC) für den Transport gefährlicher Güter in ihrer jeweils gültigen Fassung; abrufbar auf der Homepage der BAM (http://www.tes.bam.de),

	· “BAM GGR 001": BAM-Gefahrgutregel 001 for quality assurance procedures for the manufacturing and monitoring of packagings, large packagings and intermediate bulk containers (IBCs) for the transport of dangerous goods in its currently valid version; available on the BAM homepage (http://www.tes.bam.de)



	· „Gefahrgutverpackungen“: Verpackungen, Großpackmittel (IBC) und Großverpackungen (LP) [der Typen [z.B. 1A1, 1H1]/aus [z.B. Kunststoff]] für den Transport gefährlicher Güter,

	· “Dangerous goods packagings“: Packagings, IBC and large packagings (LP) [of the types [e.g. 1A1, 1H1]/made of [e.g. plastics]] for the transport of dangerous goods


	· „Herstellung“: Herstellung und Wiederaufarbeitung, Rekonditionierung, Reparatur und regelmäßige Wartung,

	· “Manufacturing“: manufacturing and 
re-manufacturing, reconditioning, repairing and routine maintenance,


	· „ADR“: Europäisches Übereinkommen über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (ADR).

	· “ADR“: European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).



	§ 3 Durchführung der Überwachung
(1) Die Erfüllung der Pflichten des Herstellers wird von der Überwachungsstelle im Rahmen ihrer gesetzlichen Befugnisse nach billigem Ermessen und im angemessenen Umfang entsprechend den Festlegungen der BAM-GGR 001 überwacht.

	§ 3 Surveillance procedures
(1) Compliance with the obligations of the manufacturer shall be monitored by the surveillance body as legally authorized, at reasonable discretion and to an appropriate extent, in accordance with the provisions of BAM-GGR 001.


	(2) Die Überwachungsstelle führt die Überwachungsbegehung entsprechend der in der BAM-GGR 001 festgelegten Häufigkeit (derzeit: einmal im Kalenderjahr) beim Hersteller durch. In Kalenderjahren, in denen ganzjährig keine Gefahrgutverpackungen hergestellt werden, erfolgt keine Überwachungsbegehung.


	(2) The surveillance body shall carry out the surveillance visits at the manufacturer’s site in accordance with the frequency (currently once a calendar year) determined in BAM-GGR 001.
In a calendar year, in which dangerous goods packagings are not manufactured throughout the whole year, no surveillance visit is carried out.


	§ 4 Pflichten des Herstellers
(1) Der Hersteller ist verpflichtet, ein Qualitätssicherungsprogramm zu betreiben, das den einschlägigen gesetzlichen Anforderungen sowie der BAM-GGR 001 entspricht.

	§ 4 Obligations of the manufacturer
(1) The manufacturer is obliged to operate a quality assurance program which complies with the relevant legal requirements as well as the BAM-GGR 001.



	(2) Die Parteien sind sich einig, dass der Hersteller die in der BAM GGR 001 geregelten Verfahren und Verpflichtungen einzuhalten hat, sofern dieser Vertrag nicht explizit abweichende Regelungen enthält. Damit verpflichtet sich der Hersteller insbesondere,

	(2) The parties agree that the manufacturer must comply with the procedures and obligations laid down in BAM GGR 001, unless this contract contains explicitly different rules. The manufacturer commits himself in particular to



	· an der Überwachungsbegehung durch die Überwachungsstelle mitzuwirken, und zulässige und angemessene Überwachungsmaßnahmen und deren Dokumentation zu dulden;

	· participate in the monitoring by the surveillance body and to tolerate permissible and appropriate monitoring measures and their documentation;



	· der Überwachungsstelle jederzeit Auskunft über die Einhaltung seiner Verpflichtungen zu geben. Dies umfasst die Übermittlung aller relevanten Unterlagen und sonstiger Dokumentation, insbesondere auch im Zuge der Vorbereitung einer Überwachungsbegehung;

	· provide the surveillance body with information concerning compliance with his obligations at all times. This includes the transmission of all relevant documents and other documentation, in particular also during the preparation of the surveillance visit;



	· die Überwachungsstelle über etwaige Änderungen des anerkannten QSP zu unterrichten, z.B. durch Zurverfügungstellung der aktuell gültigen QSP-Anerkennung;

	· notify the surveillance body of any changes to the recognized QAP, e.g. by providing the currently valid QAP recognition;


	· der Überwachungsstelle Änderungen beim maßgeblichen Personal sowie Adressänderungen oder Änderungen in der Rechtsform oder Firma mitzuteilen;


	· notify the monitoring body of changes concerning the relevant personnel, as well as changes in the legal form of the company or changes of the company name;


	· notwendige Muster von Gefahrgutverpackungen im Rahmen der Überwachungsbegehung unentgeltlich und rechtzeitig zur Verfügung zu stellen;

	· provide the required samples of dangerous goods packagings free of charge and in due time for the monitoring visit;


	· den zuständigen Begutachtern der Überwachungsstelle zur Durchführung von Überwachungsmaßnahmen jederzeit während den Betriebsstunden Zugang zu den Geschäfts-, Produktions- und Lagerräumlichkeiten zu gewähren, einschließlich der sich darin befindlichen Prüf- und Messmittel;

	· grant the responsible assessors of the surveillance body access to the business, production and storage facilities at all times during operational hours, including the test and measurement equipment located therein;



	· die Ergebnisse der Überwachungsbegehung rechtzeitig zu bestätigen;

	· confirm the results of the surveillance visit in due time;



	· die Überwachungsstelle über das Einstellen/Ruhen der Produktion sowie über deren Wiederaufnahme rechtzeitig zu informieren.

	· inform the surveillance body about stopping/inactive manufacturing as well as about taking up manufacturing again.



	(3) Wird dieser Vertrag geändert, hat der Hersteller die BAM als zuständige Behörde darüber durch Übermittlung einer Kopie des geänderten Vertrages zu informieren.

	(3) If this contract is modified, the manufacturer shall inform BAM as the competent authority thereof by transmitting a copy of the modified contract.


	§ 5 Rechte und Pflichten der Überwachungsstelle
(1) Die Rechte und Pflichten der Überwachungsstelle ergeben sich aus einer entsprechenden Anwendung der BAM-GGR 001. Die Begutachter der Überwachungsstelle sind damit u.a. berechtigt,

	§ 5 Rights and obligations of the supervisory authority
(1) The rights and obligations of the surveillance body arise from the respective application of the BAM-GGR 001. The assessors of the surveillance body are therefore entitled,


	· die Produktionsstätte jederzeit während der Betriebsstunden, auch unangemeldet zu betreten und Zugang zu Geschäfts-, Produktions- und Lagerräumlichkeiten zu erhalten,

	· to enter the production facility at any time during the operating hours, also to enter unannounced and to have access to business, production and storage facilities,


	· alle erforderlichen Unterlagen und Aufzeichnungen einzusehen und

	· to inspect all necessary documents and records and


	· im Falle von Abweichungen, diese zu dokumentieren, z.B. in Form von Kopien relevanter Unterlagen, durch Fotographien bzw. Videos oder die Inbesitznahme von Prüfmustern, die die Prüfungen im Rahmen der Überwachungsbegutachtung nicht bestanden haben.

	· in case of non-conformities, to document these, e.g. in the form of copies of relevant documents, photographs or videos, or taking over of test specimens which have not passed the tests during the surveillance visit.




	(2) Wird der Hersteller seinen vertraglichen und/oder gesetzlichen Verpflichtungen hinsichtlich des Qualitätssicherungsprogramms nicht gerecht, so ist die Überwachungsstelle berechtigt, geeignete Maßnahmen zu ergreifen, die erforderlich und angemessen sind, etwa den Hersteller zur Mängelbeseitigung unter Fristsetzung von einem Monat aufzufordern, oder die zuständige Behörde über etwaige Mängel in Kenntnis zu setzen.

	(2) If the manufacturer does not meet its contractual and/or legal obligations with regard to the quality assurance program, the surveillance body shall be entitled to take appropriate measures which are necessary and appropriate, such as to request the manufacturer to correct the non-conformities within a period of one month, or to inform the competent authority in case of deficiencies.




	(3) Die Begutachter der Überwachungsstelle sind verpflichtet, über die Überwachungsbegehung Überwachungsunterlagen gemäß BAM-GGR 001 zu erstellen, die dem Hersteller zur Kenntnis und Unterzeichnung vorzulegen sind. Die Überwachungsstelle und der Hersteller erhalten je ein Exemplar der Unterlagen.

	(3) The assessors of the surveillance body are obliged to prepare the surveillance documents according to BAM-GGR 001, which shall be submitted to the manufacturer for information and signature. The surveillance body and the manufacturer shall each receive a copy of the documentation.



	(4) Die Überwachungsstelle ist verpflichtet, den Hersteller über das Einstellen der Tätigkeit als Überwachungsstelle rechtzeitig zu informieren.

	(4) The surveillance body is obliged to inform the manufacturer in due time before stopping the activity as a surveillance body.



	§ 6 Vertraulichkeit/Veröffentlichung von Dokumenten
(1) Die Überwachungsstelle und ihre Begutachter haben geschäftliche Verschwiegenheit über die unternehmerischen und eigentumsrechtlich geschützten Tätigkeiten, Daten und sonstigen Informationen des Herstellers zu bewahren. Die Einhaltung dieser Vertraulichkeitsverpflichtung ist durch geeignete Maßnahmen sicherzustellen.

	§ 6 Confidentiality/publication of documents
(1) The surveillance body and its assessors shall keep business discretion about the company's business and proprietary activities, data and other information. Compliance with this confidentiality obligation must be ensured by suitable measures.





	(2) Auskünfte über den Inhalt des Vertrages und die in Ausführung des Vertrages getroffenen Feststellungen dürfen mit Ausnahme festgelegter Berichterstattung und Auskunftspflichten nur mit Zustimmung des Herstellers erteilt werden.

	(2) Information about the content of the contract and the findings made by execution of the contract may only be passed on with the consent of the manufacturer, with the exception of the defined reporting and information obligations.


	(3) Der Vertrag darf nicht zu Werbezwecken verwendet und ggf. nur vollständig und unverändert veröffentlicht werden. Überwachungsunterlagen dürfen vom Hersteller nur ungekürzt an Dritte weitergegeben werden, es sei denn, dass eine auszugsweise Weitergabe durch die Überwachungsstelle schriftlich und widerruflich genehmigt wurde.

	(3) The contract may not be used for advertising purposes and may only be published completely and unchanged. Surveillance documents may only be passed on to third parties by the manufacturer unshortened, unless an approval has been granted for the dissemination of the extract in writing and revocably by the surveillance body.


	(4) Soll ein Hinweis auf die Überwachungsbegehung durch die Überwachungsstelle in Geschäfts- und Lieferunterlagen aufgenommen werden, ist der Text vorab mit der Überwachungsstelle abzustimmen. Nach Beendigung des Vertragsverhältnisses sind diese Hinweise zu entfernen.

	(4) If a reference to surveillance visit by the surveillance body shall be included in business and delivery documents, the text shall be agreed in advance with the surveillance body. After completion of the contract, these remarks shall be removed.




	(5) Die in diesem § 6 beschriebenen Verpflichtungen gelten nicht, sofern und soweit eine gesetzliche Pflicht besteht, Informationen zu offenbaren, etwa im Rahmen eines gerichtlichen oder behördlichen Verfahrens. Letzteres schließt die Mitteilungspflichten gegenüber der BAM als zuständige Behörde und für die Bekanntgabe des Vertragsabschlusses ein.

	(5) The obligations described in this § 6 do not apply if and insofar as there is a legal obligation to provide information, for instance in the context of a judicial or administrative proceedings. The latter includes the notification obligations against BAM as the competent authority and for the notification of the conclusion of the contract.



	(6) Die Verpflichtungen gelten ferner nicht, im Hinblick auf Informationen, die sich 1) bereits im Besitz der Partei befanden oder 2) durch von anderen, der seinerseits keiner Vertraulichkeitsverpflichtung unterliegt, erworben wurden oder 3) die ohne Verschulden der Öffentlichkeit allgemein zugänglich werden.

	(6) Furthermore, the obligations shall not apply concerning such Information which (i) was in possession of the Party beforehand or (ii) is acquired from others who have no confidential commitment or (iii) hereafter becomes through no fault generally available to the public.



	§ 7 Bedingung
Dieser Vertrag sowie darin geregelten Rechte und Pflichten stehen unter der Bedingung einer wirksamen Anerkennung des QSP des Herstellers sowie der Anerkennung der Überwachungsstelle durch die BAM als zuständige Behörde.

	§ 7 Condition
This contract, as well as the rights and obligations regulated therein, are conditional upon the effective recognition of the manufacturer's QAP and the recognition of the surveillance body by BAM as the competent authority.


	§ 8 Vertragsdauer
(1) Dieser Überwachungsvertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

	§ 8 Term of the contract
(1) This monitoring contract shall be concluded for an indefinite period of time.


	(2) Läuft die QSP-Anerkennung oder die Anerkennung der Überwachungsstelle aus, wird eine der beiden Anerkennungen zurückgenommen, widerrufen oder aus sonstigen Gründen unwirksam, sind die Parteien berechtigt, den Überwachungsvertrag fristlos zu kündigen und die Überwachung einzustellen.

	(2) If the QAP recognition or recognition of the surveillance body is terminated, one of the two recognitions is withdrawn, revoked, or for other reasons becomes invalid, the parties shall be entitled to terminate the monitoring contract without notice and to stop the surveillance.



	(3) Neben einem ordentlichen Kündigungsrecht, das schriftlich mit einer Frist von vier Wochen zum Quartalsende ausgeübt werden kann, können die Parteien diesen Vertrag jederzeit aus wichtigem Grund kündigen. Ein wichtiger Grund liegt u.a. dann vor, wenn aufgrund einer Neufassung der BAM-GGR 001 es einer Vertragspartei nicht zugemutet werden kann, das Vertragsverhältnis bis zum Ablauf der ordentlichen Kündigungsfrist fortzuführen.

	(3) In addition to an ordinary right of cancellation, which may be exercised in writing within a period of four weeks to the end of the quarter, the parties may at any time cancel this agreement for good cause. Good cause may be e.g., that because of a revised version of BAM-GGR 001, the contracting party cannot be expected to continue the contractual relationship until the expiry of the ordinary cancellation period.



	§ 9 Haftungsregelung
(1) Sofern der Hersteller sich aus diesem Vertag ergebende oder gesetzlich festgeschriebene Pflichten verletzt, insbesondere solche resultierend aus der Missachtung der Anforderungen aus dem ADR, kann dieser sich gegenüber der Überwachungsstelle insoweit nicht darauf berufen, nicht oder nicht ausreichend überwacht worden zu sein.

	§ 9 Liability rules
(1) In so far as the manufacturer is in breach of obligations arising from this contract or legally established, in particular those resulting from the disregard of the requirements of the ADR, he can not quote against the surveillance body on having been not or not sufficiently supervised.




	(2) Die Überwachungsstelle haftet für Verletzungen ihrer Pflichten aus diesem Vertrag nicht für einfache Fahrlässigkeit, soweit es sich nicht um eine Verletzung vertragswesentlicher Pflichten handelt, also solcher Pflichten, mit deren Verletzung die Leistungszusage ausgehöhlt oder der Vertragszweck gefährdet würde. Von vorstehender Haftungsbeschränkung ausgenommen sind Schäden wegen der Verletzung von Leben, Körper und Gesundheit.

	(2) The surveillance body shall not be liable for breach of its obligations under this contract for simple negligence, in so far as it is not a breach of contractual obligations, i.e. such duties whose violation would lead to a breach of the committed performance or the contractual purpose would be jeopardized. Excluded from the above limitation of liability are damages caused by injury to life, body and health.




	§ 10 Kosten
Die Überwachung ist kostenpflichtig.

	§ 10 Costs
The surveillance is subject to charges.


	§ 11 Gerichtsstand
(1) Gerichtsstand ist der Sitz der Überwachungsstelle: [z.B. Berlin].

	§ 11 Jurisdiction
(1) Jurisdiction is the seat of the surveillance body: [e.g. Berlin].


	(2) Erfüllungsort ist – sofern sich nicht aus den Regelungen dieses Vertrages etwas anderes ergibt – der Sitz der Überwachungsstelle: [z.B. Berlin].

	(2) The place of performance shall be the place where the surveillance body is based, unless the provisions of this contract provide otherwise: [e.g. Berlin].


	§ 12 Schlussabstimmungen
(1) Änderungen dieses Vertrages bedürfen der Schriftform.

	§ 12 Final votes
(1) Amendments to this contract must be in writing.


	(2) Die Unwirksamkeit einzelner Bestimmungen berührt die Wirksamkeit der übrigen Regelungen dieses Vertrages nicht. Die Vertragsparteien verpflichten sich, sofern möglich, unwirksame Bestimmungen durch solche zu ersetzen, die dem Sinn und Zweck des Vertrages rechtlich und wirtschaftlich entsprechen.

	(2) The invalidity of individual provisions shall not affect the effectiveness of the remaining provisions of this contract. The contracting parties commit themselves, as far as possible, to replace invalid provisions with those which correspond to the use and purpose of the contract legally and economically.


	(3) Dieser Vertrag ist in deutscher und englischer Sprache ausgefertigt; im Falle von Abweichungen geht die deutsche Fassung vor.

	(3) This contract is executed in the German and English languages. In the event of any inconsistencies, the German version shall prevail.




	[Überwachungsstelle/Surveillance body]
[Street and house number]
[ZIP / City]
[COUNTRY]
	[bookmark: _GoBack][Firma/Company]
[Street and house number]
[ZIP / City]
[COUNTRY]


	Im Auftrag/On behalf of




	Im Auftrag/On behalf of





	Unterschrift/Signature




	Unterschrift/Signature





	Ort, Datum/Location, Date
	Ort, Datum/Location, Date
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